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I föreliggande studie undersöks metaforbruket i 27 uppsatser från det nationella provet i kursen 

svenska som andraspråk 1 i svensk gymnasieskola utifrån ett diskursdynamiskt förhållningssätt till 

metaforer. Antal och andel metaforer i materialet sammanställdes och analyserades för att utreda om 

mängden metaforer i texter med betygen E eller D skilde sig från mängden metaforer i texter med 

betygen B eller A. Även avvikelser från målspråksnormen vad avser stavning, böjning, formord eller 

meningsbyggnad registrerades och analyserades utifrån kontexten. Slutligen räknades och 

analyserades de metaforer som kunde anses icke-konventionaliserade för att försöka förstå i vilka 

texter de fanns, i vilken grad de var icke-konventionaliserade samt hur de skapade mening i kontexten. 

Alltså användes både kvantitativ och kvalitativ analysmetod i studien. Resultatet visade att andelen 

metaforer var högre i texter med betygen B eller A, även om siffrorna måste granskas kritiskt och 

materialet är för litet för att generaliserbara slutsatser ska kunna dras utifrån det. Det stämmer dock 

med tidigare forskning att andelen metaforer är högre i texter med högre betyg. Vidare visades att 

normavvikelserna i metaforerna var förhållandevis få, vilket kanske kan härledas till att 

skrivsituationen ger mindre benägenhet hos eleverna att ta risker i sitt skrivande. Slutligen fanns ca 

79% av de icke-konventionaliserade metaforerna i texter med betyget B eller A och de kunde vidare 

konstateras ha olika grad av konventionalisering. Många av de icke-konventionaliserade metaforerna 

var enstaka ordval som inte var idiomatiska och som kunde härledas eller jämföras med mer 

konventionaliserade ordval eller källdomän, medan en del bestod av flera ord och mer utbyggda bilder, 

och det var överlag den senare kategorin som hade lägst grad av konventionalisering. 
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1. Inledning 

Som lärare i svenska som andraspråk läser man en strid ström av uppsatser och i denna ström har 

metaforbruket fångat min uppmärksamhet. Melin (2012) skriver: ”Metaforer är en väg till betydelse, 

inte en alternativ väg i stället för klarspråk utan en parallell väg, och ibland faktiskt den enda vägen.” 

(s. 15). Metaforerna är enligt detta synsätt inte reserverade för poesin utan en del av vårt vardagliga 

språk och Lakoff (1993) menar att metaforer är oundvikliga, särskilt så snart vi vill behandla ämnen av 

mer abstrakt karaktär. Vilket bildspråk vi använder är dessutom en del av idiomatiskt eller ”inföddlikt” 

språk, d.v.s. för att ha ett språk som harmoniserar med målspråksnormen behöver man använda 

metaforer på ”rätt” sätt och från ”rätt” område (jfr Prentice, 2010a). Detta förklarar både strömmen av 

metaforer och varför jag reagerat extra på icke-idiomatiska och på olika sätt avvikande metaforer. 

Språkbruket genomsyras alltså av metaforik (jfr Lakoff & Johnson, 1980; Lakoff, 1993) och därmed är 

en del i att behärska ett andraspråk att också behärska metaforanvändningen i språket. Trots detta 

nämns sällan metaforer i beskrivningar av olika språkliga nivåer (jfr Chen, 2020). Exempelvis lyfts 

inte metaforbruket i bedömningsanvisningarna för det nationella provet i svenska som andraspråk i 

svensk gymnasieskola (Skolverket, 2015). Forskningen om metaforbruket i texter skrivna av 

andraspråkstalare av svenska är dessutom inte särskilt omfattande. Därför vill jag i denna studie 

utforska detta ämne närmare. 

1.1. Syfte och frågeställningar 

Studiens syfte är att öka kunskapen om hur metaforbruket i texter skrivna av gymnasieelever i ämnet 

svenska som andraspråk. Mer specifikt syftar studien till att förstå metaforanvändningen i relation till 

målspråksnormen och bedömning. Syftet har brutits ner i följande frågeställningar:  

1. Har texter med olika betyg från nationella provet i kursen svenska som andraspråk 1 olika mängd 

metaforer?  

2. Hur avviker metaforer i texter med olika betyg från målspråksnormen vad avser stavning, böjning, 

formord och meningsbyggnad? 

3. Vad kännetecknar metaforerna med olika grad av icke-konventionaliserad användning med 

avseende på i vilka texter de finns och hur de skapar betydelse i kontexten? 

2. Bakgrund 

Nedan följer en redogörelse för hur skolans styrdokument berör metaforik i elevtexter och därefter 

redovisas studiens teoretiska utgångspunkter och tidigare forskning på området. 
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2.1. Skolans styrdokument 

Ämnesplanen för ämnet svenska som andraspråk (Skolverket, 2011) tar upp som övergripande syfte 

att utveckla:  

- Förmåga att kommunicera i tal och skrift och anpassa språket till ämne, syfte, situation och 

mottagare.  

- Förmåga att använda ett rikt ordförråd på ett sätt som är relevant för sammanhanget. 

Vidare står det i det centrala innehållet för kursen Svenska som andraspråk 1 (härefter SVA 1) att 

undervisningen ska behandla ”språkliga drag i framför allt berättande, beskrivande och 

argumenterande texter.” Här, och i syftesformuleringen ovan, kan man anta att metaforik ingår, 

särskilt som kursen ska innefatta skriftlig produktion om även mer abstrakta ämnen, men det skrivs 

aldrig ut explicit att metaforer är en del av språkanvändningen. 

I kunskapskraven (Skolverket, 2011) lyfts också anpassning till texttypens stil, vilken kan innefatta 

metaforbruk även om det återigen aldrig skrivs ut. På liknande sätt står det i bedömningsanvisningarna 

för nationella prov (härefter NP), vårterminen 15, delprov B och C (Skolverket, 2015, s. 30) att ett 

stildrag för anpassat språk kan vara ”retoriska stilmedel” och här nämns liknelsen. I exempelfraser 

som ska illustrera stilistiskt anpassat språk finns metaforer, t.ex. i exempelformuleringen ”möjligheter 

även utanför våra gränser”, men begreppet metafor eller ens bildspråk lyfts aldrig.  

Sammantaget kan konstateras att metaforer aldrig explicit nämns som en del av välfungerande skriftlig 

produktion i styrdokumenten. 

2.2. Teoretiska utgångspunkter 

Begreppet metafor har studerats i årtusenden, men ändå finns ingen entydig definition som alla 

forskare kan enas om (jfr Svanlund, 2001). Kanske saknas en entydig definition just därför att det är 

ett så fundamentalt begrepp. Grundläggande i metaforens definition är dock alltid dubbelheten i 

association. En metafor skapas när det sker en projicering från en erfarenhetsdomän till en annan, från 

en källdomän till en måldomän. Metaforen bygger på både likhet och olikhet mellan källdomän och 

måldomän och det är i spänningen mellan de olika domänerna som metaforens kraft finns (jfr 

Svanlund, 2001). Ordet/orden från källdomänen betecknas ofta som vehicle terms i engelskspråkig 

forskning (t.ex. Cameron, 2002; Cameron et al., 2009; Hoang & Boers, 2018) och det som metaforen 

beskriver i måldomänen kallas ofta topic. I föreliggande studie används de på svenska etablerade 

begreppen bildled för ”vehicle” och sakled för ”topic” (jfr Svanlund, 2001). Metaforerna meningen 

”Hon är kall och min kärlek för henne har falnat” består alltså av bildledet kall från källdomänen 

temperatur som skapar betydelse i sakledet känslolös från måldomänen känslor, och av 

bildledet falnat från källdomänen eld som skapar betydelse i sakledet ”att kärleken har förminskats 

eller försvunnit” i måldomänen känslor.  

Metafor-begreppet brukar i regel avgränsas mot annat bildspråk, t.ex. liknelse där sakledet explicit 

liknas vid bildledet, exempelvis ”hungrig som en varg”, personifikation och besjälning där icke-

mänskliga abstrakta respektive konkreta subjekt ges mänskliga egenskaper, exempelvis ”våren 

tvekar”, samt metonymi som bygger på en större närhet mellan bildledet och sakledet, exempelvis 

segel för båt (jfr Chen, 2020). Men ibland tillämpas bredare begrepp, t.ex. figurativt språk vilken 

rymmer såväl metaforer som metonymier och liknelser (jfr. Prentice, 2010b). I avsnitt 3.3. redogörs 

för hur detta hanteras i denna studie.  
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I denna studie utgår jag från diskursdynamiskt förhållningssätt till metaforer i min förståelse av 

metaforbruket, vilket redogörs närmare för i avsnitt 2.2.2. När man studerar metaforanvändningen i 

vardagsspråk behöver man dock först förhålla sig till kognitiv metaforteori som var banbrytande inom 

fältet (avsnitt 2.2.1). För att kunna analysera graden av konventionalisering i metaforbruket 

presenteras sedan perspektiv på konventionalisering av språkbruk i avsnitt 2.2.3. Slutligen diskuteras 

den teoretiska utgångspunkten ur ett andraspråksperspektiv och i relation till idiomatiskt språk i avsnitt  

2.2.4. 

 

2.2.1. Kognitiv metaforteori 

Den kognitiva metaforteorin är vida använd inom forskning på metaforer i vardagsspråket och kopplas 

till Lakoff och Johnsons standardverk Metaphors we live by (1980) vars idéer utvecklades vidare av 

bl.a. Lakoff (1993). Lakoff och Johnson (1980) visar på hur språket är formligen sprängfullt av 

metaforik, även det mest vardagliga språket, och de menar vidare att metaforiken till sin natur är 

primärt kognitiv. Den språkliga domänmappningen, d.v.s. att begrepp från en källdomän projiceras på 

måldomänen, anses nämligen ha en mental, kognitiv, motsvarighet inom denna teori – en konceptuell 

metafor - och metaforen förstås som mer konceptuell än lingvistisk. Teorin vilar därmed på ett 

strukturalistiskt synsätt där det antas finnas underliggande konceptuella mönster som specifika 

språkliga metaforer genereras ur. Svanlund (2001) påpekar att teorin gav ett vidgat perspektiv på 

metaforernas natur som ”gör det lättare att få syn på systematiken i våra vardagliga metaforer” (s. 14). 

Metaforer ses som nödvändiga för vår vardagliga kommunikation, och inte något typiskt poetiskt, och 

Lakoff (1993) visar också på den falska dikotomin mellan figurativt och bokstavligt språk när 

metaforiken är inbäddad i vår kognition. 

 

2.2.2. Diskursdynamiskt förhållningsätt till metaforer 

Den kognitiva metaforteorin kritiseras och nyanseras av Cameron (2002) samt Cameron et al. (2009). 

Cameron (2002) menar exempelvis att det är missvisande att beskriva mappningen som enkelriktad 

och att relationen mellan källdomänen och måldomänen snarare är en form av växelverkan där olika 

aspekter i källdomänen aktiveras beroende på måldomänen och vice versa. Cameron et al. (2009) har 

utvecklat kritiken och formulerat ett diskursdynamiskt förhållningssätt (discourse dynamic approach) 

vilket möjliggör en metaforledd diskursanalys (metaphor-led discource analysis). Cameron et al. 

(ibid) menar att den kognitiva metaforteorin inte tar nog hänsyn till metaforanvändningens språkliga 

och situerade aspekt. Språket betraktas i denna teori som ett dynamiskt system där metaforer 

regenereras i interaktionen, som i sin tur alltid är situerad i en social kontext. Metaforen skapas i denna 

kontext ur en rörlig växelverkan mellan språk och kognition, i stället för att genereras ur statiska 

kognitiva mönster. Därmed fokuseras dynamiskt meningsskapande och hur den föranleds av den 

språkliga situationen. Metaforen är: ”no longer a static, fixed mapping, but a temporary stability 

emerging from the activity of interconnecting systems of socially-situated language use and cognitive 

activity.” (Cameron et al., 2009, s. 64). Cameron et al. (2009) poängterar att den grundläggande 

metafordefinitionen inom diskursdynamiska förhållningssättet skiljer sig från den kognitiva metaforen 

främst i dess betoning av metaforens rörlighet och beroende av specifik kontext. Inom detta 

förhållningssätt finns inget antagande att det skulle finnas stabila domänmappningar eller konceptuella 

bakomliggande metaformönster. Metaforen kan alltså inte lyftas ur sitt sammanhang utan måste 

förstås genom att undersöka: ”how it works in the flow of talk (or text)” (Cameran et al., 2009, s. 71f).  
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Det diskursdynamiska förhållningssättet möjliggör därmed fokus på metaforernas språkliga 

användning och funktion i relation till den specifika kontexten med nationellt prov i gymnasiekursen 

SVA 1. I enlighet med Cameron et al. (2009) definieras metaforen i föreliggande studie som 

konceptuell i den mening att den uppstår när två skilda konceptuella domäner förs samman i en 

lingvistisk metafor, d.v.s. det språkliga bildledet, men här antas inga bakomliggande konceptuella 

metaforer utan användningen i den språkliga kontexten är i fokus.  

 

2.2.3. Konventionalisering av metaforer 

Prentice (2010a) beskriver språklig konventionalisering som: 

…etablerade mönster i språkbruket gentemot nyskapade eller tillfälliga sätt att uttrycka ett 

visst innehåll /…/ som uppstår genom att språkbrukarna inom en språkgemenskap upprepade 

gånger gör samma språkliga val som därmed så småningom etableras som ett naturligt sätt att 

uttrycka ett visst innehåll. (s. 28). 

Sådan språklig konventionalisering berör i högsta grad metaforbruket. Lakoff (1993) förespråkar en 

inkluderande definition av metaforer där även starkt konventionaliserade metaforer som prepositioner 

räknas som metaforer. Vissa metaforer är också såpass konventionaliserade att: ”they are processed 

directly without any active crossing of domains” (Cameron, 2002, s. 674). De är alltså 

konventionaliserade till sådan grad att de blivit egna lexikaliserade enheter (jfr Svanlund, 2001, s. 12) 

och betecknas ibland som ”döda”. Detta klingar negativt men Melin (2012) menar att en poäng med 

vardagliga metaforer är att de är konventionaliserade och underlättar kommunikationen, medan 

litterära metaforer eller icke-konventionaliserade metaforer kan kräva mer tankemöda att tolka. 

Cameron (2002) fortsätter också med att konstatera att: ”the most strikingly novel metaphors may 

slow down processing by requiring active and conscious deliberation of their meaning” (s. 674). Vi 

kan alltså se att metaforer existerar på en glidande skala av konventionalisering, och att graden av 

konventionalisering har konsekvenser för hur metaforen processas av mottagaren.  

Svanlund (2001, 7f) tillför ytterligare komplexitet till synen på hur läsaren processar metaforer när han 

lyfter att det också finns olika grad av bildlighet, d.v.s. att det varierar i hur hög utsträckning en 

metafor behåller sin dubbla association till såväl källdomän och måldomän sedan den blivit 

konventionaliserad. Svanlund (2002) tar metaforerna ”växthuseffekt” och ”övervägande molnigt” som 

exempel, där den första metaforen fortfarande ger stark association till både källdomän (odling) och 

måldomän (klimat) medan källdomänen (tyngd) i den andra metaforen knappast blir lika 

aktualiserad hos läsaren.  

Vidare poängterar Svanlund (2001, s. 22) att denna konventionalisering är en process som ständigt 

pågår och det blir därmed omöjligt att fastslå exakt hur konventionaliserad en metafor är, även om 

man kan göra en uppskattning genom att jämföra med ordböcker och korpusar (jfr Prentice, 2010a). 

Gränsen mellan så kallade ”döda” metaforer, alltså starkt konventionaliserade metaforer, och 

”levande” metaforer är svår att dra och hur den dras i denna studie redogörs detaljerat för i avsnitt 3.3. 

 

2.2.4. Andraspråksperspektiv på metaforbruk 

Ett syfte med denna studie är att undersöka hur metaforbruket i andraspråkstexter avviker från 

målspråknormen. Målspråksnormen innefattar såväl ortografisk och grammatisk aspekt, d.v.s. 
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stavning, böjning, formord och meningsbyggnad, som semantisk-pragmatisk aspekt, d.v.s. hur 

bildledet kan skapa betydelse i kontexten (jfr Prentice, 2010a). I detta ryms svårigheten för inlärare 

eller L2-talare (det vill säga de som talar språket som sitt andraspråk, att jämföra med L1-talare som 

talar språket som sitt förstaspråk) att veta vilka konventionaliserade metaforer som finns samt 

konventioner i olika texttyper.  

Konventionalisering av metaforbruket är av intresse för andraspråksinlärare eftersom det är en del av 

att bemästra ett idiomatiskt språkbruk (jfr Cameron et al., 2009; Prentice, 2010a). Eftersom metaforer 

inte är entydiga eller förutsägbara och dessutom är så vanligt förekommande erbjuder de en särskild 

utmaning. Idiomatiskt språkbruk har definierats på många olika sätt (jfr Prentice, 2010a, s. 33) men 

denna studie följer Prentice (2010a) linje där infödda talares uppfattning av yttrandet styr huruvida 

språkbruket bedöms som idiomatiskt. Prentice (2010a) slår fast att  ”ett uttryck [är] mer idiomatiskt ju 

mer fixerat och konventionaliserat och ju mindre kompositionellt och genomskinligt det anses vara” 

(s. 33). Hon skriver också att ” andelen idiomatiska yttranden i ett språk, dvs. sådana som accepteras 

som naturliga av infödda talare, [är] relativt liten jämfört med andelen grammatisk [sic] korrekta 

yttranden” (s. 33), vilket visar att just den idiomatiska aspekten av språkbruket kan vara särskilt svår 

för inlärare.  

Prentice (2010a, s. 34) konstaterar dock att avvikelser från konventionaliserade mönster inte är 

reserverade för andraspråksanvändare, utan även modersmålstalare avviker oavsiktligt från den 

konventionaliserade normen. Om tillräckligt många använder en icke-konventionaliserad metafor på 

samma sätt tillräckligt ofta kommer nya metaforer att bli konventionaliserade. Dessutom kan såväl 

modersmålstalare som andraspråkstalare avvika avsiktligt från normen för att uppnå en stilistisk 

effekt. Inom kognitiv metaforteori fastslås dock att de flesta metaforer inte är ”spontana skapelser”, 

utan ”invanda mönster” (Melin, 2012, s. 26). 

Inom kognitiv metaforteori lyfts s.k. universella metaforer. Lakoff (1993) menar att det universella 

utgår från universella upplevelser som ligger till grund för erfarenhetsdomän, och därmed skulle 

sådana metaforer kunna vara mer lättillgängliga för andraspråkstalare. Hur metaforanvändningen och 

förståelsen av metaforer varierar beroende på individens bakgrund är vidare relevant för lärandet. 

Cameron (2002, s. 674) menar att den individuella variationen blir särskilt tydlig när inlärare av ett 

nytt ämnesområde försöker tolka metaforerna inom ämnesområdet. Liknande svårigheter bör rimligen 

finnas även i användandet av metaforer när man skriver på ett andraspråk. 

2.3. Tidigare forskning 

Forskningen kring metaforer i vid bemärkelse är omfattande och ämnet har studerats i hundratals år 

(jfr Svanlund, 2001; Melin, 2012). I den moderna forskningen finns det olika underkategorier varav 

metaforer i lärande och metaforanvändningen i ett andraspråks-, eller flerspråkighetsperspektiv är av 

särskilt intresse i denna uppsats. Man kan urskilja två huvudfåror med andraspråksperspektiv. Dels 

finns studier i hur metaforer används för att förhandla och förstå flerspråkig erfarenhet, identitet och 

kultur, dels finns studier av antal och typ av metaforer i texter på annat språk än skribentens 

modersmål. Föreliggande studie ansluter sig till det andra fokusområdet.  

I skandinavisk kontext har metaforer i andraspråkstexter studerats för att förstå erfarenheter, identitet 

och attityder bättre, både invandrade vuxna L2-talare (Ahlgren, 2014; Golden & Lanza, 2013) och 

flerspråkiga ungdomar (Erdmann, 2016). I den andra huvudfåran i skandinavisk forskning finns dock 

exempelvis Prentice (2010a; 2010b) som studerar bland annat figurativt språk hos unga 
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andraspråkstalare av svenska i relation till förstaspråkstalare. Hon undersöker såväl användning som 

förståelse av figurativa uttryck utifrån teoretiska perspektiv som kognitiv grammatik och fraselogi. I 

hennes studier är figurativa uttryck en del av en bredare undersökningsräckvidd av kollokationer och 

konventionaliserade uttryck då hon konstaterar att konventionaliserade uttryck ofta har figurativa drag. 

I en av sina studier kan hon visa att L2-talare använder färre figurativa flerordsuttryck i skriven text än 

L1-talare. Dessutom visar hon att L2-talare oftare modifierar uttrycken, och när de gör så använder de  

ett brett spektrum av källdomän. Vanligast är dock att graden av konventionalisering av uttrycken är 

hög. Vidare konstaterar hon att ju yngre L2-talaren var vid ankomst till Sverige, desto större 

behärskning visar hen av konventionaliserade flerordsuttryck, som ofta innehåller metaforer. Till 

skillnad från föreliggande studie behandlar Prentice (2010a) alltså flerordsuttryck, däribland 

metaforiska, och inte alla metaforer. 

Överlag har forskningen om metaforanvändning och dess funktion i andraspråkstexter på svenska inte 

varit omfattande (jfr Prentice 2010b, s. 11f). Området har däremot undersökts uttömmande vad gäller 

texter skriva av inlärare av engelska. Det har genomförts ett antal kvantitativa studier, med kvalitativa 

inslag, av engelskinlärares metaforanvändning i skrift, i ett samhälle där engelska inte är 

majoritetsspråket, utan alltså är ett främmande språk. Littlemore, Krennmayr, Turner och Turner 

(2013) genomförde, enligt forskarna själva, den första mer omfattande studien med kvasi-

longitudinellt perspektiv och de konstaterar att tysk- och grekisktalande engelskinlärares 

metaforanvändning ökade i texter på högre nivå, enligt nivellering i den gemensamma europeiska 

referensramen för språk (GERS). I GERS delas bedömning av språkbehärskning av ett inlärarspråk 

upp i nivåerna A1–C2, där A1 är total nybörjarnivå och C2 beskriver avancerad språkanvändning. B2 

innebär självständig språkanvändning där inläraren kan förstå språket inom de flesta områden, även 

mer komplexa och abstrakta, och även själv delta och producera tydliga och detaljerade texter inom 

olika ämnesområden (Skolverket, 2007). Vidare visar Littlemore et al. (2013) att metaforisk 

användning av stängda ordklasser, t.ex. prepositioner, är vanligare på lägre nivå medan metaforisk 

användning av öppna ordklasser är vanligare på högre nivå (B2 och uppåt). På B2-nivå påvisar 

Littlemore et al. (2013) också en högre andel språkliga misstag i metaforerna och transfer från 

förstaspråket. Littlemore et al. (2013) konstaterar också att de språkliga misstagen generellt är fler i 

samband med metaforanvändning än i språket generellt. Även om föreliggande studie undersöker 

andraspråk, och inte främmande språk, och inte jämför med GERS, kan detta ge en bakgrund att förstå 

även metaforbruket i SVA 1 mot. 

Resultaten som Littlemore et al. (2013) presenterade har senare bekräftats men också fördjupats och 

nyanserats av t.ex. Hoang och Boers (2018) samt Chen (2020). Hoang och Boers (2018) studerar 

metaforanvändningen i relation till graden av enlighet med målspråksnormen och bedömd textkvalitet. 

Deras undersökningsgrupp är mer homogen än den som Littlemore et al. (2013) undersökte, nämligen 

inlärare av engelska i Vietnam. Studien visar att språkbehärskning generellt och bedömning av 

textkvalitet korrelerar med hur väl inläraren använder metaforer i enlighet med målspråksnormen. Att 

metaforanvändning på intet sätt är ett endimensionellt fenomen påvisas ytterligare av Chen (2020). 

Chens studie visar att texter skrivna av inlärare av engelska som främmande språk på mellannivå hade 

större variation i metaforanvändningen än texter av inlärare på avancerad nivå. Detta kan enligt Chen 

(2020) bero på att ökad språkmedvetenhet också leder till större förståelse av de svårigheter som 

metaforer kan innebära medan inlärare på mellannivå generellt sett är mer risktagande, vilket 

resulterar i fler metaforer.  

Chen (2020) studerar frekvensen av olika typer av metaforer och kan visa att andraspråksinlärare 

tenderar att använda fler metaforer än liknelser och förklarar detta bl.a. med att metaforer tillåter större 
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frihet i tolkningen av hur källdomänen och måldomänen ska kopplas än liknelsen som ger mer explicit 

en-till-en-tolkning. Hoang och Boers (2018) konstaterar på liknande sätt att flerordsmetaforer är 

särskilt svåra för inlärare och att det kan vara en indikation på god språkbehärskning att behärska 

särskilt dessa. Chen (2020) visar dock att kollokationer, där idiom och fasta uttryck inkluderas, 

används procentuellt oftare på lägre nivåer än högre nivåer, vilket hon förklarar med att inlärare på 

nybörjarnivå förlitar sig mer på memorerade fraser. Chen (2020) skriver också att frekvensen av 

metaforer i andraspråkstexter varierar beroende på texttyp/genre. Sammantaget visar detta på 

komplexiteten i metaforanvändningen och behovet att ta hänsyn till kontexten och komplettera 

kvantitativ analys med kvalitativ analys när man studerar den. 

I pedagogisk kontext diskuterar både Littlemore et al. (2013) och Chen (2020) vikten av att undervisa 

metaforer och hur de fungerar för att underlätta för andraspråksinlärare att notera metaforer i texter, 

men också använda dem själva. De menar dessutom att uppmärksamhet bör ägnas både åt 

konventionaliserade och icke-konventionaliserade metaforer. 

Metaforer i ett lärandeperspektiv har också studerats utan specifikt andraspråksfokus. Exempelvis 

undersöker Cameron (2002) hur metaforer kan användas som ett pedagogiskt verktyg för att underlätta 

lärandet inom naturvetenskapliga ämnen, både av lärare och elever. Hon visar att metaforer kan vara 

ett hinder om elever inte får stöd i att förstå dem på korrekt och ämnesspecifikt sätt. Nilsson Skåve 

(2015) har studerat bildspråk som stilmedel i elevuppsatser i ämnet svenska (varav ca 17% hade 

svenska som sitt andraspråk) och konstaterar att genreuppfattningen och förståelse av kontexten, alltså 

vilka krav som ställs på ett nationellt prov, kunde påverka hur eleverna vågade använda metaforer som 

stilmedel. Hon menar att skoluppsatsen som genre kan vara otydlig då korrekthet efterfrågas samtidigt 

som även självständighet och kreativitet premieras. Även föreliggande studie har kontexten av 

nationella prov att ta hänsyn till. Vidare visar Nilsson Skåve (2015) att både konventionaliserade och 

icke-konventionaliserade metaforer användes i alla betygssteg, men att det generellt fanns fler 

metaforer i uppsatserna med högre betyg och även de nyskapande metaforerna var överrepresenterade 

i dessa texter.  

3. Metod 

Nedan följer en redogörelse för material och urval, bearbetning och analysmetoder samt slutligen 

etiska aspekter av studien. För att göra studien, som i grunden är kvalitativ med ett relativt litet 

material, möjlig att granska och göra resultaten mer reliabla och överförbara är en klar och utförlig 

beskrivning av material, metod och genomförande av extra vikt (jfr Denscombe, 2016, s. 412f; Patel & 

Davidson, 2019, s. 136). Patel och Davidson (2019, s. 134) menar att begreppen reliabilitet och 

validitet är så intimt förknippade med varandra i kvalitativa studier att reliabiliteten, d.v.s. resultatens 

tillförlitlighet, ofta räknas som en del av validiteten, d.v.s. att man studerar det man avser studera, 

vilket också visar på vikten av en transparent redogörelse för material och metod.  

3.1. Material och urval 

Materialet består av 27 elevtexter från det i skrivande stund senast släppta NP i SVA 1 (vårterminen 

2015). Elevtexterna har samlats in från hela landet av Institutionen för nordiska språk vid Uppsala 
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universitet. NP konstrueras av gruppen för nationella prov vid Institutionen för nordiska språk, 

Uppsala universitet, och genomförs av alla elever som studerar SVA 1, både på komvux och i 

gymnasieskolan, varav merparten går första året på ett gymnasieprogram. I denna studie har komvux-

elevers uppsatser sorterats bort. Skribenterna är alltså ungdomar i åldern ca 16–17 år som är i slutet av 

sitt första år på gymnasiet och texterna är från skolor i hela Sverige, belägna i både större städer och 

mindre orter. Eleverna studerade vid olika program, både högskoleförberedande och yrkesprogram. 

Uppsatserna är produkter av två skrivuppgifter: ett debattinlägg (argumenterande texttyp) på temat 

”Livsstil och köpvanor” och ett inlägg (resonerande texttyp) på temat ”Vänskap på olika villkor”. 

Ämnena valdes för studien på grund av sin abstrakta natur – konsumtion respektive vänskap – vilket 

kan antas generera fler metaforer än mer konkreta ämnen (Hoang & Boers, 2018; jfr avsnitt 2.2.). 

Även om instruktionen inte automatiskt ger att elevtexterna är av argumenterande respektive 

resonerande texttyp tillhör ändå majoriteten av texterna avsedd texttyp.  

Texter från NP i SVA 11 lämpar sig för undersökning av metaforbruk eftersom eleverna på den nivån 

skriver texter som är lite längre och av mer abstrakt natur jämfört med tidigare skolår. Liardét (2013) 

skriver också att även den kognitiva övergången till ett mer abstrakt och avancerat språk sker i 

ungdomsåren. Att bara godkända texter inkluderats innebär att en miniminivå upprätthålls i materialet, 

då alla texter ändå bedömts uppfylla kunskapskraven för SVA 1 (Skolverket, 2011) och exempelvis 

ska den skriftliga kommunikationen inte ”hindras annat än i undantagsfall”. Vidare gör den 

förhållandevis höga reliabiliteten i NP gör att texterna blir jämförbara. Skribenterna är avidentifierade 

och därmed finns inte information rörande om de är födda i Sverige eller ej och om de inte är det, när 

de anlände till Sverige.  

Från elevtexterna i Uppsala universitets arkiv gjordes ett första urval av texter med betyget E eller D 

(hädanefter E/D-texter) samt B eller A (hädanefter B/A-texter), vilket gav totalt 92 elevtexter. Därefter 

sorterades texter från vuxenutbildningen bort. I det slutgiltiga urvalet finns sedan alla elva tillgängliga 

B/A-texter och för balansens skull valdes 15 E/D-texter, vilket totalt inkluderar 12 debattinlägg och 15 

inlägg. De texter som markerats med X i arkiveringen på grund av exempelvis bortfall i kopieringen 

eller andra omständigheter som påverkat texten sorterades bort i urvalet av E/D-texter. Antalet B/A-

texter var så få att alla behövdes, så därför inkluderades någon enstaka B/A-text markerad med X. 

Därefter var urvalet av E/D-texter slumpmässigt. Sammanfattningsvis kan dock urvalsprocessen 

beskrivas som explorativt urval och icke-sannolikhetsurval, närmare bestämt subjektivt urval eftersom 

texterna valts på grund av att ämnena kan antas generera metaforer (jfr Denscombe, 2016, s. 63ff). 

Enligt instruktionen i NP skulle eleverna skriva ca 300˗700 ord och texternas längd varierade mellan 

304 och 703 ord med genomsnittslängden 503 ord. Totalt antal ord för alla texter är 13 587. Prentice 

(2010b, s. 16) refererar till forskning som menar att det krävs korpusar på betydligt mer än 20 000 ord 

för att undersöka lågfrekventa strukturer som metaforer för tillförlitliga kvantitativa resultat. Detta 

tillsammans med urvalsförfarandet innebär att denna studie inte kan ge generaliserbara resultat (jfr 

Denscombe, 2016). 

                                                      
1 Elever skriver NP även i kursen svenska som andraspråk 3 (SVA 3) men det vetenskapliga PM som man 

skriver i NP i SVA 3 är en specifik genre som inte lämpar sig för undersökning av mer generellt 

språkbruk. 
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3.2. Bearbetning och analysmetoder 

För att besvara studiens frågeställningar har jag använt mig av textanalys i flera steg och en 

kombination av kvantitativ och kvalitativ analys. Textanalys av fullständiga texter från samma 

situation passar också det diskursdynamiska förhållningssättet på metaforer som det beskrivs i 

Cameron et al. (2009) eftersom det förhållningssättet fokuserar metaforens funktion i en specifik 

kontext, här NP i SVA 1.  

Elevtexterna numrerades för att underlätta analysen (jfr Denscombe, 2016, s. 384). För varje metafor 

noterades vilken text metaforen fanns i för att kunna återvända till kontexten i den kvalitativa 

analysen. 

Analysen skedde i fyra olika steg, varav de tre sista stegen motsvarar de tre frågeställningarna: 

1) Identifiering av metaforer i materialet (3.2.1.) 

2) Sammanställning och analys av antal och andel metaforer i texter med olika betyg (3.2.2.) 

3) Sammanställning och analys av avvikelser från målspråksnormen i metaforerna vad avser 

stavning, böjning, formord och meningsbyggnad (3.2.3.) 

4) Sammanställning och analys av icke-konventionaliserade metaforer (3.2.4.) 

Nedan beskrivs i tur och ordning de olika stegen och de avvägningar de innebar. Steg 1 och 4 kräver 

utförligare beskrivning på grund av de många och svåra gränsdragningarna. 

 

3.2.1. Identifiering av metaforer 

Första steget var alltså att identifiera metaforerna i texterna. I en första noggrann genomläsning och 

sedan en extra kontrollgenomläsning markerades först alla ord som eventuellt kunde förstås som 

avvikande i textens diskurs genom att de hämtade betydelse från en annan erfarenhetsdomän än 

måldomänen, d.v.s. ord med metaforisk användning. Dessa ord fördes in i en Excelfil som möjliga 

metaforer. Detta är den delen av metaforen som Cameron et al. (2009) betecknar som vehicle terms 

och som här kallas bildled. Dessa ords betydelse kontrollerades sedan mot Svenska akademiens Svensk 

ordbok (2021). I de fall ordens användning i texten avvek från basbetydelsen i ordboken, och 

betydelsen i texten skapades genom en jämförelse med basbetydelsen i ordboken, identifierades orden 

som bildled i en metafor (jfr Metaphor Identification Procedure i t.ex. Littlemore et al, 2013). 

Littlemore et al. (2013) konstaterar att basbetydelsen tenderar att vara mer konkret, mer precis eller 

tydligare anknuten till kroppslig handling än en metaforisk betydelse. I de fall ordboken beskrev 

betydelsen som ”bildl.” (bildlig) räknades ordet också som en metafor. I detta första steg behövde en 

hel del avvägningar göras och de beskrivs närmare nedan. 

I diskursdynamiskt förhållningssätt inkluderas ”all possible candidates for metaphor” för att minimera 

risken att missa metaforer (Cameron et al., 2009, s. 72), vilket varit en utgångspunkt i analysen. 

Generellt tillämpades alltså en inkluderande syn på vad som kan konstituera en metafor. I gränsfall 

togs hänsyn till uppslagsordets betydelse i Svensk ordbok (2021). Exempelvis kategoriserades inte 

överflöd som metafor eftersom basuppslagsbetydelsen är det avsedda sakledet (”i riklig mängd som är 

större än behovet”), även om ursprunget till orden är mer konkret, nämligen att något bokstavligen 

flödar över. Samma sak gällde det vanliga leda till, liksom förleden topp- och jätte- vilka inte heller 

räknades som metaforer eftersom användningen i texterna motsvarade basbetydelsen i ordboken. 

Däremot räknades hållbar som metafor eftersom basbetydelsen i ordboken är ” tillräckligt stadig (i sin 
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uppbyggnad) för att stå emot påfrestningar mest om (tillverkade) föremål” (Svensk ordbok, 2021), 

vilket är en mer konkret basbetydelse som bildledet hämtar betydelse ur. Jag inkluderade även 

metaforen utfryst eftersom betydelsen i texten så tydligt uppstår i jämförelse med en annan 

erfarenhetsdomän. 

Prepositioner innebar ytterligare en svår gränsdragning. Metaforiken är förhållandevis svag i 

prepositioner och därför blir det mycket svårt att avgöra vilka prepositioner som är metaforiska och 

vilka som inte är det. Är exempelvis prepositionsanvändningen i följande exempel från materialet ”i 

själva texten” mindre metaforisk än ”på födelsedagskalaset”? Definitionen för denna användning av i 

återfinns i ordboken medan på här används utanför ordboksdefinitionen, men utan att egentligen föra 

med sig betydelse från en annan erfarenhetsdomän. För att studien ska vara upprepningsbar och 

resultaten genomskinliga valde jag att helt utesluta prepositioner.  

Ett annat vanligt gränsfall är flerordsuttryck och partikelverb, t.ex. ta vara på och bli över. Men av 

samma anledning som prepositioner uteslöts även dessa fall. Däremot inkluderades de partikelverb 

som tydligt hämtar betydelse från en annan erfarenhetsdomän, exempelvis se ner på där källdomänen 

nedåtgående riktning ger betydelse åt måldomänen negativ syn och förakt. 

Flerordsuttryck där betydelsen skapas från spänningen mellan måldomän och källdomän räknades 

också, t.ex. har det dåligt ställt.  

De verb som är mer generella och har ett brett användningsområde kan också vara svåra att placera, 

exempelvis ställa krav på och ligger ansvaret hos, men dessa uteslöts eftersom de inte kan anses 

skapa mening i kontexten genom en jämförelse mellan två olika erfarenhetsdomäner. Däremot 

räknades verben bekämpa olikheter och nått de kraven eftersom de hämtar sin betydelse tydligare från 

spänningen mellan källdomän och måldomän. 

Om ordet ingick i ett sammanhållet uttryck eller fras skrevs uttrycket/frasen upp som ett bildled även 

om flera ord i uttrycket användes metaforiskt. Exempelvis skulle ett uttryck som betala ett högt pris ha 

räknats som en metafor istället för tre separata. Samma identifikationssätt använder även exempelvis 

Hoang och Boers (2018) och Cameron et al. (2009) och det kan i denna studie motiveras med att 

sakledet, alltså betydelsen i måldomänen, är sammanhållen och semantisk-pragmatisk aspekt i 

kontexten bör analyseras utifrån uttryckets helhet och inte dess enskilda komponenter. Till 

metaforerna räknades därmed också idiom med metaforiskt betydelseskapande (det fanns dock inga).I 

en text fanns två ordval som inte gick att förstå, och som kanske var metaforiska men det var mycket 

oklart och därmed uteslöts de. 

Liknelser, personifikationer, besjälningar och metonymier är exempel på bildspråk som inte enkelt 

låter sig innefattas av metafor-begreppet (jfr 2.2. och 2.3.). I tidigare metaforstudier har olika 

definitioner tillämpats. Exempelvis inkluderar Littlemore et al. (2013) liknelser när de identifierar 

metaforer medan Chen (2020) ser metaforer som en parallell kategori till liknelser under 

paraplytermen figurativt språk. Dessa typer av bildspråk kategoriserades i föreliggande studie som 

bildled i extrakategorin annat figurativt språk, och togs alltså med som ett slags metafor. Detta 

motiveras av att de också innehåller en bildlig komponent, precis som metaforer, och användningen av 

dem i relation till metaforbruket i övrigt och målspråksnormen kan hjälpa till att besvara 

frågeställningarna.  

För varje metafor i Excelfilen registrerades i vilken text metaforen fanns, textens texttyp och betyg, 

om metaforen fanns i instruktionen eller källan för provet (metaforer i citat räknades inte alls). 

Dessutom noterades det om metaforen upprepades i samma text, så att en text med samma metafor 

fem gånger inte skulle likställas med en text med fem olika metaforer. 
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3.2.2. Sammanställning och analys av antal och andel metaforer 

Det andra steget hade kvantitativa inslag då antal och andel metaforer sammanställdes i relation till 

texternas betyg och texttyp. Sammanställningen analyserades för att se mönster och siffrorna 

granskade kritiskt, då exempelvis upprepade metaforer vägdes in (se 4.1.) 

 

3.2.3. Sammanställning och analys av avvikelser 

I det tredje steget samanställdes metaforer med avvikelser från målspråksnormen vad avser stavning, 

böjning, avvikande eller saknade formord samt meningsbyggnad (jfr Hoang & Boers, 2018). I avsnitt 

4.2. redovisas resultatet och sätts som en del av analysen i relation till kontexten med NP i SVA 1. 

 

3.2.4. Sammanställning och analys av icke-konventionaliserade 

metaforer 

Slutligen, i det fjärde steget, fastställdes vilka metaforer som var icke- konventionaliserade med 

avseende på användning, d.v.s. om metaforen kunde anses vara konventionaliserad i den aktuella 

kontexten. Detta sammanställdes sedan i relation till i vilka texter dessa metaforer med låg grad av 

konventionalisering förekom.  

För att kunna fastställa graden av konventionalisering utgick jag från samma metod som Cameron et 

al. (2009) förespråkar för detta, nämligen att kontrollera stabiliserade uttryck i textkorpus, en metod 

som även Prentice (2010b) använder. Inspirerad av Prentice (2010a) klassades de metaforer som 

används frekvent av språkbrukare och som upplevs som idiomatiska och korrekta av målspråkstalare 

som konventionaliserade metaforer. I analysen tog jag alltså fasta på att idiomatiskt språk baseras på 

målspråkstalares upplevelse av språkbruket (Prentice, 2010a) och jag använde därför också min egen 

språkkänsla i egenskap av målspråkstalare.  

Jag sökte på ordet/orden i korpusar i Språkbankens hemsida med konkordansverktyget Korp. I Korp 

användes de förvalda 125 av 245 korpusar, vilka speglar det allmänna språkbruket, och där exempelvis 

äldre texter och mycket fackspecifika korpusar är bortvalda. Korp tillät mig att studera hur vanlig den 

metaforiska användningen av ordet/orden var i samma eller liknande kontext. Om ordet/orden var vitt 

förekommande i icke-figurativ betydelse gjorde jag stickprov bland träffarna för att kunna avgöra 

graden av konventionalisering i den metaforiska användningen. Exempelvis är metaforen spela roll 

med sakledet vara viktig i dess olika variationer en konventionaliserad metafor, vilket både min 

språkkänsla och Korp bekräftade. Metaforen såra miljön är dock en icke- konventionaliserad metafor 

som jag reagerar på och där det inte finns några träffar i Korp på den ordkombinationen.  

Konventionalisering är dock ett kontinuum (jfr 2.2.3.) och graden av konventionalisering inte möjlig 

att nagla fast och göra skarpa avgränsningar mellan, samtidigt som de metaforer som faller under 

kategorin icke-konventionaliserade i materialet helt klart varierar i grad av konventionalisering. För att 

få en klarare bild av graden av konventionalisering analyserade jag därför de icke-konventionaliserade 

metaforerna närmare med avstamp i min språkkänsla, Korp och i förhållande till motsvarande mer 

konventionaliserade metaforer. Exempelvis används metaforen kommit till en gräns i materialet och 

den ger 17 träffar i Korp medan den mer konventionaliserade metaforen nått en punkt ger 186 träffar i 

Korp. Metaforer med olika grad av konventionalisering analyserades sedan i relation till vilka mönster 
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eller tendenser som fanns i hur metaforer med olika grad av konventionalisering skapar mening i 

kontexten. Skapandet av mening kan vara mer eller mindre kreativt och kreativa metaforer kan i sin tur 

vara såväl ickefungerande som nyskapande, och självfallet även avsiktliga eller oavsiktliga.  

 

Till sist är det värt att notera att även om jag har ett diskursdynamiskt förhållningssätt (Cameron et al., 

2009) på metaforer och det diskursdynamiska förhållningssättet är vägledande för analysmetoden i 

identifikation av metaforerna tillämpades alltså inte fullt ut den diskursanalys som Cameron et al. 

(2009) beskriver. Detta beror på att syftet med den diskursanalysmetoden är att studera bakomliggande 

idéer, attityder och värderingar hos talarna, vilket inte är föreliggande studies syfte. I denna studie 

fokuseras istället användningen och funktionen av metaforerna i kontexten. 

 

3.3. Etiska aspekter 

Materialet är tillhandahållet av gruppen för nationella prov i svenska och svenska som andraspråk, en 

del av Institutionen för nordiska språk, Uppsala universitet, som givit mig tillgång till texterna efter att 

jag redovisat syfte med studien samt skrivit under ett sekretessavtal. Det är de som i samband med 

nationella provets genomförande informerat eleverna, fått samtycke, samlat in och avidentifierat 

materialet samt förvarat texterna i låsta arkiv. Efter kopiering på plats i Uppsala universitet har 

texterna förvarats säkert i min privata bostad och de har inte digitaliserats. I det fall där skribenter 

kunde identifieras med exempelvis namn som lämnats kvar i texterna raderades uppgifterna 

omgående. I studien publiceras endast relevanta kortare citat ur texterna och texterna förstördes efter 

fullgjort arbete. Enligt sekretessavtalet ska också en kopia av uppsatsen skickas till gruppen för 

nationella prov i svenska och svenska som andraspråk, efter examination och förhoppningsvis godkänt 

betyg.  

 

4. Resultat 

I det följande presenteras för materialet översiktligt. Därefter redogörs för resultaten i relation till 

studiens tre frågeställningar. Kapitlet avslutas med en resultatsammanfattning.  

4.1. Översikt över det analyserade materialet 

Totalt finns 123 metaforer och av dem finns 55 i de 16 E/D-texterna och 68 i de 11 B/A-texterna. I 

Tabell 1 finns en översikt över materialet och antal metaforer och ord i olika texter. Det bör noteras att 

i texten med ämnet konsumtion är 26 av de totalt 64 metaforerna olika variationer på metaforen 

sopdykare. Källtexten handlade om just sopdykning så det är alltså en metafor från källan (jfr 4.1. och 

Tabell 3). Därmed kan man inte enkelspårigt anta att debattinlägg med ämnet konsumtion genererar 

fler metaforer än inlägg på ämnet vänskap, utan man behöver ta hänsyn till kontexten i analysen. 
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Tabell 1: Översikt över materialet  

 Betyg E/D  Betyg B/A  Oberoende av 

betyg 

Konsumtion - 

debattinlägg 

 

23 metaforer i 7 texter 36 metaforer i 5 texter 59 metaforer i 12 

texter 

 

Antal ord i 

debattinlägg om 

konsumtion 

3130 ord 2767 ord 5897 ord 

Vänskap - inlägg  

 

32 metaforer i 9 texter 32 metaforer i 6 texter 64 metaforer i 15 

texter   

Antal ord i inlägg om 

vänskap 

4302 ord 3388 ord 7690 ord 

Totalt antal ord 

oberoende av ämne och 

texttyp 

7432 ord 6155 ord 13 587 ord 

Totalt metaforer och 

texter oberoende av 

ämne och texttyp 

55 metaforer i 16 

texter 

68 metaforer i 11 

texter 

123 metaforer i 27 

texter 

4.2. Metaforer och betyg 

För att skapa en rättvis bild av mängden av metaforer har andelen av dessa beräknats.2 Som synes i 

Tabell 2 är andelen metaforer högre i de texter som bedömts med betygen B eller A än i de som 

bedömts som E eller D, 11 respektive 7,4. 

Tabell 2: Metaforer och betyg 

 Betyg E/D  Betyg B/A  Totalt 

Andel metaforer Konsumtion – 

debattinlägg 

7,3 13,0 10,0 

Andel metaforer Vänskap – inlägg 7,4 9,4 8,3 

Andel metaforer 7,4 11,0 9,1 

 

                                                      
2 Andelen är antal metaforer dividerat med ordantalet, där sedan kvoten multiplicerades med 1000 för att 

undvika långa decimaltal. 
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En viktig aspekt av beräkningarna är att man väger in upprepningar av metaforer eftersom det är 

skillnad mellan att använda sex unika metaforer eller två unika metaforer och att använda en och 

samma metafor sex eller två gånger. Upprepningar av metaforer redovisas i Tabell 3. 

 

Tabell 3: Upprepningar av metaforer i samma text 

Metafor Antal i samma text, i vilken 

text (betyg), texttyp 

Metaforen finns i källtexten 

sopdykare 6 st, nr 21 (D), Debattinlägg Ja 

sopdykare 4 st, nr 17 (B), Debattinlägg Ja 

sopdykare 3 st, nr 15 (A), Inlägg Ja 

sopdykare 3 st, nr 5 (A), Debattinlägg Ja 

sopdyka 3 st, nr 23 (A), Debattinlägg Ja 

sopdyka 3 st, nr 25 (D), Debattinlägg Ja 

spela roll 3 st, nr 3 (B), Inlägg Nej 

spela roll 3 st, nr 24 (D), Inlägg Nej 

sopdyka 2 st, nr 2 (D), Debattinlägg Ja 

hållbar 2 st, nr 4 (D), Debattinlägg Ja 

hållbar 2 st, nr 23 (A), Debattinlägg Ja 

band mellan 2 st, nr 12 (B), Inlägg Nej 

spela roll 2 st, nr 15 (A), Inlägg Nej  

barriär 2 st, nr 15 (A), Inlägg Nej 

smälta in 2 st, nr 18 (E), Inlägg Nej 

klicka 2 st, nr 20 (E), Debattinlägg Nej 

blind 2 st, nr 23 (A), Debattinlägg Nej  

 

Tabell 3 visar att flera olika metaforer upprepas, och att sopdykare, spela roll och hållbar upprepas i 

fler en text. Vidare förekommer upprepningar av metaforer i relativt jämn fördelning mellan E/D-

texter och B/A-texter, i sju respektive sex texter. Det är visserligen totalt fler upprepningar i B/A-

texter men detta är inte så konstigt eftersom de också innehåller fler metaforer generellt. Vi kan också 

se att det är fler upprepningar i texttypen debattinlägg på temat konsumtion. 

Några metaforer används påfallande många gånger i materialet som helhet. Som nämns ovan används 

olika versioner av sopdykare 26 gånger, men därutöver används hållbar sex gånger; uttrycket spela 

roll används i olika variationer nio gånger i fyra olika texter; varianter på kämpa eller kriga används 

tre gånger och sida i betydelse aspekt används två gånger. Vissa av uttrycken, t.ex. vid din sida som 

används i två olika texter och se ner på som används i två olika texter, kan tydligt härledas till 

inläggets och källtextens ämne, nämligen olika typer av vänskap bl.a. i förhållande till klass. Det finns 
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även andra metaforer som behandlar relationer och tillhörighet i inläggen, t.ex. smälta in, utfryst och 

vara i samma lag.  

Vi kan alltså se att skrivkontexten med intertext, d.v.s. källorna och instruktionerna, och texternas 

ämnen spelar in i metaforanvändningen. Detta rimmar väl med diskursdynamiskt förhållningssätt på 

metaforer (jfr 2.2.2.). 

4.3. Metaforer och avvikelser från 

målspråksnormen 

Totalt finns nio metaforer med ortografiska och/eller grammatiska avvikelser som i sin tur var relativt 

jämnt fördelade över de fyra kategorierna stavning, böjning, formord och meningsbyggnad. I Tabell 4 

redovisas fördelningen av typen av avvikelser i olika texter.  

 

Tabell 4: Avvikelser från målspråksnorm 

Text-

nummer 

Texttyp Betyg Stavning Böjning Formord  Meningsbyggnad 

3 Inlägg B    X 

8 Debattinlägg D  X   

11 Debattinlägg A   X (fel 

preposition) 

 

16 Inlägg A   X (fel 

preposition) 

X 

16 Inlägg A X    

16 Inlägg A  X    

19 Inlägg D  X   

19 Inlägg D X    

23 Debattinlägg A X    

 

Sammanfattningsvis kan vi se att det är ganska få avvikelser; bara ca 7% av metaforerna innehåller 

ortografiska och/eller grammatiska avvikelser. Sex av de nio avvikelserna hör till texter med högre 

betyg, vilket kan vara intressant i förhållande till bedömning och diskussion av risktagande kontra 

korrekthet (se vidare 5.1.), men det är alltför tunt underlag för att man ska kunna dra några 

generaliserbara slutsatser utifrån det. 

Här följer några exempel på avvikelser i metaforer där metaforen i fråga är understrukna: 

 

Exempel 1˗3 

1. De diskuterar varför sopdykning är olagligt och varför de flesta personer sopdykar. (text 23) 
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2. Vårt ögon är bara hungrig att köpa, men inte att verkligen konsumera dem då kastar man i slutet 

allting. (text 8) 

3. Två olika världar passar inte alltid varandra, att ha snö i sommaren passar inte till. (text 16) 

 

I exempel 1 är stavningen avvikande och i exempel 2 är troligen numeruskongruensen avvikande 

(exempel 2 analyseras vidare i 4.4. utifrån sin icke-konventionaliserade användning). Exempel 1 och 2 

är typiska för de nio avvikelserna på så vis att det inte går att koppla avvikelserna i exempelvis 

stavning och böjning till att det är just metaforer, utan det är avvikelser som likaväl borde kunna 

uppstå även i icke-figurativt språk. Undantaget här är exempel 3 där meningsbyggnadsavvikelsen 

skulle kunna härledas till att eleven försöker skapa en liknelse men inte behärskar ett passande 

jämförelseled, exempelvis på samma sätt som. 

Man kan eventuellt delvis förklara den låga graden av avvikelser med det relativa höga antalet 

metaforer som är tagna från källtext eller instruktioner. Varianter av sopdykare används i alla 

debattinlägg utom två, totalt 26 gånger, och hållbar används sex gånger, och båda dessa är från 

källtexten (se Tabell 3). Det borde finnas mindre sannolikhet för målspråksavvikelse när eleven har 

exempel på användning av metaforen tillgänglig i en källtext. Men samtidigt ser vi i exempel 1 att 

avvikelser kan uppstå även då. 

4.4. Metaforer med lägre grad av 

konventionalisering 

I Tabell 5 redovisas fördelningen av metaforer med icke-konventionaliserad användning i relation till 

betyg och texttyp. Dessa metaforer har alltså alla en lägre grad av konventionalisering, men i olika 

utsträckning (jfr 2.2.3. och 3.2.). Därför redogörs för och analyseras sedan några exempel på metaforer 

med olika grad av konventionalisering och deras meningsskapande i kontexten. 

Tabell 5: Icke-konventionaliserade metaforer i materialet 

 Antal texter 

med betyg E/D  

Icke-

konventionaliserade 

metaforer i E-D-

texter 

Texter med 

betyg B/A 

Icke-

konventionaliserade 

metaforer i B/A-

texter 

Debattinlägg 2  2 5 11 

Inlägg 3  4 3 11 

 Totalt: 5  Totalt: 6 Totalt: 8 Totalt: 22 

 

Sammantaget finns icke-konventionaliserade metaforer i 13 av de 27 texterna i materialet, så med 

andra ord förekommer icke-konventionaliserade metaforer i hälften av texterna. Totalt 28 icke-

konventionaliserade metaforer är fördelade över fem E/D-texter och åtta B/A-texter. I Tabell 5 kan vi 

också se att 22, alltså ca 79%, av de icke-konventionaliserade metaforerna återfinns i B/A-texter. 

Alltså är det fler icke-konventionaliserade metaforer i texter med högre betyg i föreliggande material. 

Fördelningen mellan inlägg om vänskap och debattinlägg om konsumtion är dock jämn. Det är ett 

alltför litet underlag för att kunna dra några generaliserbara slutsatser huruvida icke-

konventionaliserade metaforer är ett kännetecken för texter med högre betyg. 
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Dessa icke-konventionaliserade metaforer har olika grad av konventionalisering. Bland de som har 

relativt hög grad av konventionalisering är det vanligt att metaforerna lätt går att härleda till mer 

konventionaliserade metaforer. Detta kan vi se i exempel 4˗5 nedan. 

 

Exempel 4˗5 

4. Men om man är i en grupp med tjejer, killar eller blandad bara är de roligaste att man är ute träffar 

andra istället för att vara hemma eller jobba hela tiden, man måste ha frisk luft lite. (text 27) 

5. Men även om vi konsumerar mer än någonsin slänger vi även ett högt berg av olika livsmedel. 

(text 11) 

 

I exempel 4 används bildledet frisk luft för sakledet fräscht och nytt, men det konventionaliserade och 

idiomatiska uttrycket är frisk fläkt. Det går alltså att tydligt härleda bildledet till ett mer 

konventionaliserat uttryck. Man kan förstås också läsa exemplet som en metafor för sakledet 

utomhusluft, och då är det ingen icke-konventionaliserad metafor alls. Anledningen till att jag tolkat 

det som en icke-konventionaliserad metafor är för att eleven innan citatet diskuterar fördelar med att 

blanda olika typer av kompisar, både tjejer och killar, och i den kontexten är den tolkningen rimlig. 

Detta blir dock ett exempel på svårigheter som finns med att fastslå metaforers grad av 

konventionalisering. 

I två fall är ett icke-konventionaliserat attribut tillagt i metaforen, exempelvis i exempel 5 där ett högt 

berg av blir en metafor för mycket. Även här kan vi lätt härleda metaforen till den mer 

konventionaliserade formen ett berg av, vilket skulle bli: ”…slänger vi även ett berg av olika 

livsmedel”, och vilken finns väl representerad i Korp. Metaforen ett högt berg återfinns också i Korp 

men bara med sakledet ett hinder. 

Det är vanligt bland de icke-konventionaliserade metaforerna att ett ordval i en metaforisk 

ordkombination inte är det konventionaliserade. Det är därutöver vanligast med icke-

konventionaliserad användning av verb (åtta stycken), vilka exemplifieras i exempel 6˗7.   

 

Exempel 6˗7 

6. Hög efter hög av bra mat slängs efter att den inte nått de kraven vi ställer på maten. (text 11) 

7. Detta kan såra den fina miljön Sverige bär på. (text 17) 

I exempel 6 har verbet nå, som i Korp inte återfinns bland de 15 vanligaste verben kombinerade med 

krav, en förhållande låg grad av bildlighet (jfr Svanlund 2001), d.v.s. att betydelsen inte dras så tydligt 

från erfarenhetsdomänen. Vare sig att nå ett krav eller det mer konventionaliserade att uppfylla ett 

krav (4440 träffar i Korp) har en stark betydelsekoppling till källdomänen, även om kopplingen finns 

där. Låg grad av bildlighet kan eventuellt göra det lättare att oavsiktligt välja en icke-

konventionaliserade metafor men kanske också lättare för läsaren att ändå förstå metaforen utan 

problem. Som läsare reagerar jag inte särskilt starkt på metaforen nå ett krav. Men i exempel 7 finns 

metaforen såra miljön som jag som målspråkstalare reagerar på och där metaforen inte återfinns alls i 

Korp. Det idiomatiska ordvalet skulle istället vara skada miljön. Men det är lätt att härleda metaforen 

eftersom källdomänen är samma för både såra och skada och därmed känns logisk för måldomänen. 

Dessutom finns det en viss grad av genomskinlighet i ordvalet. I exempel 6 däremot är graden av 

genomskinlighet lägre, vilket också gör uttrycket mer idiomatiskt och svårare för andraspråkstalare (jfr 

Prentice, 2010a). 
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Men även andra ordklasser än verb är representerade, exempelvis adjektiv och adverb. Exempel på 

metaforer med dessa ordklasser redovisas nedan. 

 

Exempel 8˗10 

8. Förändring av matproduktion genom att minska den skulle alltså utesluta friganism och skapa mer 

hållbar, ekologisk samt ekonomiskt vänligare samhälle. (text 4) 

9. … samhället ekonomi blir allt lägre och lägre. (text 25) 

10. Det är positivt att vi kan handla varorna som vi gör idag, men resultatet av det är skräckslagande 

negativt. (text 5) 

 

Adjektivanvändningen kanske generellt kan anses mötas av en större idiomatisk tolerans i eftersom de 

är beskrivande och därmed till naturen relativt utbytbara mot varandra utifrån ett idiomatiskt 

perspektiv. Val av adjektiv är alltså kanske inte i lika hög utsträckning del av en konventionaliserad 

ordkombination, även om det självfallet är beroende av kontexten. Adjektivet vänligare i exempel 8 

kan ses som en personifikation av samhället och är icke-konventionaliserad i kontexten med bara 12 

träffar i Korp, att jämföra med 122 träffar på öppnare samhälle. Men det går inte att säga att 

personifikationen har en särskilt låg grad av konventionalisering, utan betydelsen som källdomänen 

för med sig ger konnotationer som bidrar till att läsaren kopplar meningen i exempel 8 till tidigare 

diskussion i texten om ekonomiska ojämlikheter mellan olika delar av världen på grund av 

matproduktionen. 

På samma sätt som i exempel 7 är metaforens källdomän i exempel 9 rimlig även om metaforen i sig 

inte är konventionaliserad. I exempel 9 är bildledet lägre och lägre för sakledet sämre i måldomänen 

ekonomi. Erfarenhetsdomänen nedåtgående riktning är en konventionaliserad källdomän för 

måldomänen försämring men inte i den specifika kontexten i exempel 9. Detta gör att tolkningen 

av metaforen är friktionsfri trots att den är icke-konventionaliserad. 

Mer iögonfallande för en målspråkstalare är metaforen skräckslagande i exempel 10 men även denna 

metafor går lätt att förstå i kontexten, inte på grund av erfarenhetsdomänen men eftersom man tydligt 

kan härleda den till orden skräckinjagande och skräckslagen. Ordet skräckslagande är inte etablerat 

utan en metaforisk nyskapande sammansättning, bildat utifrån den icke-konventionaliserade 

verbkonstruktionen att slå någon med skräck istället för den konventionaliserade att injaga skräck i 

någon. Båda konstruktionerna hämtar kraft från källdomänen våld, med bildledet slå respektive 

injaga. Oavsett klingar det dock inte idiomatiskt att använda något av orden som adverb i kontexten, 

utan användningen blir en slags hyperbol och något av ett stilbrott. 

De flesta icke-konventionaliserade metaforerna i materialet kräver alltså inte så mycket tolkning utan 

kan, som exempel ovan, ganska lätt förstås, ofta på grund av sin likhet med mer konventionaliserade 

metaforer eller på grund av konventionaliserade erfarenhetsdomän som källdomän, även om den 

lingvistiska metaforen i sig har en lägre grad av konventionalisering. I dessa fall handlar det eventuellt 

snarare om oavsiktligt icke-konventionaliserade ordval än medvetna nyskapande metaforer, men detta 

går inte att fastslå i föreliggande studie. Vi kan dock förstå att ordens metaforiska användning kan 

skapa svårigheter i att välja de idiomatiska orden (jfr 2.2.4.) 

Slutligen har vi några exempel, både fungerande och inte fungerande, på metaforer med betydligt lägre 

grad av konventionalisering, vilka kräver mer tankemöda och tolkning av läsaren. 
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Exempel 11˗12 

11. Det är rätt tuff att ha en vän som tänker på ett helt annat sätt, för det gör att man kommer inte 

alltid överens om saker /…/ vilket gör att relationen uppfylls inte helt, för den har ett håll som aldrig 

kommer uppfyllas. (text 16) 

12. Fördelar är man är inte vän med en annan person bara den personen är rik eller fattig utan man ser 

personen inne i hjartat. (text 19) 

 

Metaforerna i exempel 2 i 4.3.2. och exempel 11 och 12 ovan har relativt låg grad av 

konventionalisering parat med ett mer utvecklat bildbyggande. I exempel 11 målar eleven upp bilden 

av en relation som en konstruktion eller en behållare där olikheter skapar hål som inte kan fyllas (i 

citatet utesluts en uppräkning av exempel på olikheter som skapar detta hål). Håll i exempel 11 skulle 

dock kunna syfta till riktning eller mjälthugg, men eftersom metaforen byggs ut med verbet uppfylla är 

tolkningen att det är ett felstavat hål rimligast. Mer konventionellt i sammanhanget skulle kanske 

bilden med sprickor som inte kan överbryggas vara, men metaforen i exempel 11 går utan större 

svårigheter att tolka i kontexten.  

Svårare att tolka och sämre fungerande metaforer finns i exempel 2 och 12. I exempel 2 beskrivs att 

våra ögon är hungriga att köpa saker, vilket är en metafor som blir snårig av flera skäl. Dels känns 

bilden av hungriga ögon märklig – de har ju inga magar –, dels är det inte ögon som shoppar. Så även 

om jag förstår vad som avses i kontexten, reagerar jag som läsare negativt på metaforen i kontexten. 

Men i exempel 12 kan läsaren inte förstå metaforens sakled i kontexten. Inne i vems hjärta syns 

personen? Avses personens sanna jag eller kanske att se in i personens hjärta? Det första sakledet är 

rimligare i kontexten, men tolkningen är inte given. Här har vi alltså exempel på när icke-

konventionaliserade metaforer ställer till det i texten och meningsskapandet sätts ur spel, såväl 

stilistiskt som semantiskt. 

Det är intressant hur just dessa exempel på icke-konventionaliserade metaforer med lägst grad av 

konventionalisering ofta innehåller normavvikelser från målspråksnormen vad avser stavning, böjning, 

formord eller meningsbyggnad, men kan såklart vara bara en slump. Samtidigt kan man enligt flera 

forskare koppla risktagande till högre andel av avvikelser från målspråksnormen (jfr Magnusson, 

2013), och det är också rimligt att koppla risktagande till högre andel icke-konventionaliserade 

metaforer. Enligt den analysen är det logiskt att de sammanfaller, och detta stämmer också med att 

andel språkfel bland metaforerna har visat sig öka när antalet metaforer ökar (Littlemore et al., 2013). 

4.5. Sammanfattning av resultat 

Sammantaget visar resultatet att det finns en högre andel metaforer i texter som bedömts med B eller 

A, även om siffrorna behöver sättas i relation till kontexten med exempelvis upprepningar. Vi kan 

också konstatera att majoriteten av texterna befann sig i mittenfåran vad avser antal metaforer oavsett 

betyg. Elever har ofta dragit nytta av metaforer i källtexten och det finns ett flertal upprepningar bland 

metaforerna. Vidare är avvikelserna från målspråksnormen med avseende på stavning, böjning, 

formord och meningsbyggnad förhållandevis få, nämligen enbart i nio metaforer. Slutligen kan vi 

också se att majoriteten av de icke-konventionaliserade metaforerna i materialet återfinns i texter som 

fått betyget B eller A. Bland dessa metaforer varierade graden av konventionalisering. Flertalet gick 

dock att härleda till konventionaliserade metaforer eller källdomän. Eventuellt är en del av dessa 

metaforer oavsiktliga eftersom snarlika mer konventionaliserade ordval finns, även om det inte går att 

fastställa här. Det finns dock några metaforer som sticker ut med en lägre grad av konventionalisering 
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och bland dem är flera mer utbyggda och skapar kreativa bildkomplex, varav några fungerar och andra 

fungerar mindre väl i kontexten. 

5. Diskussion och slutsatser 

Nedan diskuteras först studiens resultat. Därefter följer en metoddiskussion. Kapitlet avslutas med ett 

kortare avsnitt med slutsatser.  

5.1. Resultatdiskussion 

Prentice (2010a) skriver insiktsfullt att ”det är svårt att dra några generella slutsatser om bruket av 

figurativt språk i elevtexter med tanke på att det är så många individuella och situationsbundna 

faktorer som spelar in, t.ex. elevernas språkliga bakgrund, vilken texttyp eller genre det gäller och 

ämnet för texten.” Detta är något som jag hela tiden försökt förhålla mig till och alla resultat måste ses 

i ljuset av att de är exempel på hur det ser ut i den specifika kontexten, och inte representativa exempel 

på alla andraspråkselevers metaforbruk. 

Att densiteteten av metaforer är högre i andraspråkstexter med högre betyg ligger i linje med tidigare 

forskning (Littlemore et al., 2013; Hoang & Boers, 2018; Nilsson Skåve, 2015). Men det är viktigt att 

ta hänsyn till att texterna i föreliggande studie är skriva av andraspråkstalare på gymnasienivå och inte 

universitetsstudenter som studerar ett främmande språk till skillnad från skribenterna av texterna som 

Littlemore et al. (2013) samt Hoang och Boers (2018) studerar. I föreliggande studies elevgrupp har 

många antagligen bott i Sverige länge, ofta kanske sina hela liv (som tidigare konstaterats finns inte 

någon information rörande detta). Nilsson Skåve (2015) studerar visserligen svenska ungdomar och 

ser även hon att det är fler metaforer i texter med högre betyg, men i hennes studie finns inget 

andraspråksfokus. 

En annan sak som är intressant att diskutera är betydelsen av kontext och risktagande och hur det 

påverkar avvikelser från målspråksnormen och andelen metaforer och icke-konventionaliserade 

metaforer i resultatet. I förståelsen av metaforanvändningen måste vi enligt Cameron et al. (2009) väga 

in kontexten och dessa texter är skrivna inom NP för kursen SVA 1, i genrer som inte är skönlitterära. 

Den höga graden av enlighet med målspråksnormen parat med upprepningar av metaforer och 

metaforer från källan kan eventuellt bero på att detta är en situation då elever inte tenderar att ta risker 

eller tänja på gränserna. De vill skriva enligt vad de tror kommer ge dem högsta möjliga bedömning, 

och kanske premierar de då korrekthet och bokstavligare betydelse i den kontexten. Nilsson Skåve 

(2105) menar också att skoluppsatsen som genre kan vara otydlig och innebära svårigheter för elever 

att väga mellan korrekthet och kreativitet. Alltså kan den förhållandevis låga andelen avvikelser vad 

avser stavning, böjning, formord och meningsbyggnad i metaforerna i föreliggande studie samt de 

många upprepningarna av metaforer, särskilt metaforer som återfinns i källtexter, delvis kopplas till att 

eleverna väljer det säkra före det osäkra i en så viktig situation som ett nationellt prov. Samtidigt kan 

vi se två saker. För det första hör sex av de nio avvikelserna till texter med högre betyg (se Tabell 3) . 

För det andra är icke-konventionaliserade metaforer överrepresenterade i texter med betygen B eller 

A. Dessa båda saker skulle kunna indikera att de elever som ändå tar risker ofta blir belönade för detta 

i betygssättningen. En alternativ förklaring kan vara att elever med högre grad av språkbehärskning 
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och förmåga att skriva texter oftare är risktagande. Det går naturligtvis inte att fastställa någon 

kausalitet utifrån denna studie. Dock visar resultatet samma tendens som Nilsson Skåves (2015) 

resultat där andelen nyskapande metaforer också var högre i texter med högre betyg.  

Metaforerna med lägre grad av konventionalisering är i stor utsträckning enstaka metaforiska ordval 

som avviker från det idiomatiska ordvalet, och särskilt verb. Enligt Cameron (2002) är också 

verbmetaforer vanligare än nominala metaforer, vilket kan vara en del av förklaringen till de många 

verben. De flesta icke-konventionaliserade metaforerna kräver dock inte så mycket tolkningsmöda och 

eventuellt handlar det i viss utsträckning om oavsiktligt icke-konventionaliserade ordval snarare än 

medvetna metaforer, men detta går inte att veta utifrån föreliggande studie.  

Slutligen vill jag kort kommentera att bland de metaforer som bedömdes ha allra lägst grad av 

konventionalisering var utbyggda metaforer vanliga. Dessa metaforer kan visa på en högre grad av 

risktagande, och bland dem finns också ett flertal avvikelser vad avser stavning, böjning och formord. 

Hoang och Boers (2018) menar också att flerordsmetaforer, som dessa utbyggda metaforer är exempel 

på, är särskilt svåra för inlärare. 

5.2. Metoddiskussion 

Genom kvantitativ metod har jag kunnat se tendenser i metaforanvändningen i relation till betygen, 

men hela tiden med reservationen att mitt material är för litet för generaliserbara resultat (jfr 

Denscombe, 2016). Istället blir resultaten exempel på hur svar på mina frågeställningar kan se ut. 

Genom att koppla resultaten till tidigare forskning och visa på eventuella samband kan studien bidra 

till ökad kunskap inom området (jfr Lindstedt, 2019). Därutöver är kontexten av nationella prov i SVA 

1 en återkommande situation och resultatet ska förstås i sin specifika kontext och kan därmed relateras 

till andra texter i snarlika kontexter (jfr Patel & Davidson, 2019). 

Frågeställningarna skulle med fördel kunna besvaras med en större kvantitativ forskningsansats, på 

liknande sätt som ett flertal av studierna i 2.3. Jag har heller inget jämförelsematerial för att se hur 

avvikelserna med avseende på stavning, böjning, formord och meningsbyggnad förhåller sig till totalt 

antal avvikelser i texterna oavsett metaforer, vilket också hade kunnat tillföras i en större studie.  

Genom kvalitativ analys har jag kunnat studera närmare vad som döljer sig bakom siffrorna och särskilt 

de icke-konventionaliserade metaforerna. Det hade dock varit fördelaktigt med triangulering för att öka 

studiens validitet (jfr Denscombe 2016; Lindstedt, 2019; Patel & Davidson, 2019). Exempelvis hade 

textanalysen kunnat kompletteras och jämföras med intervjuer med skribenterna i SVA 1 för att få syn 

på upplevda svårigheter, grad av medvetenhet och bakomliggande resonemang kring metaforbruket. Då 

skulle man särskilt kunna förstå bruket av metaforerna med låg grad av konventionalisering bättre. Men 

som Lindstedt (2019) skriver är det svårt att hinna med triangulering i metod i ett studentarbete med 

dess begränsade omfattning och tidsram. Materialets beskaffenhet gjorde det heller inte möjligt att 

kontakta eller intervjua skribenterna. 

Vidare saknas en kontroll av reliabilitet (jfr Lindstedt, 2019, s. 116) av identifieringen av metaforer i stil 

med Hoang och Boers (2018) kontrollanalys där två forskare räknade metaforer och resultaten jämfördes 

för att säkerställa tillförlitligheten. Men inte heller detta fanns resurser för inom uppsatsarbetets ramar. 



22 

 

5.3. Slutsatser 

Utifrån resultaten kan jag inte mer än instämma med forskare som Littlemore et al. (2013) och Chen 

(2020) om vikten av att undervisa om metaforer och hur de fungerar för att underlätta för 

andraspråksinlärare att använda dem. Genom att inkludera vanliga metaforer i olika kontext i 

undervisningen kan man ge eleverna chansen att lättare behärska ett idiomatiskt språkbruk och 

eventuellt lyckas bättre i exempelvis uppsatsdelen av NP. I denna studie visas att även icke-

konventionaliserade metaforer är vanligare förekommande i de undersökta NP-texterna med högre 

betyg. Detta trots att dessa metaforer i flera fall skulle kunna antas vara fel ordval, jämfört med mer 

konventionaliserade metaforer, och i några fall var ogenomskinliga och svåra för läsaren att tolka.  

Likaså indikerar studien att det är viktigt med ett tillåtande klimat där elever vågar ta ut svängarna. 

Resultatet antyder att icke-konventionaliserade metaforer i kontrast till konventionaliserade är ett 

intressant område att diskutera med elever och bygga vidare på, kopplat till ordförråd och risktagande 

samt genreuppfattning. Eleverna bör ges möjlighet att lära sig att metaforer kan tillföra mycket i deras 

skriftliga produktion och träna på att våga använda dem, även i icke-skönlitterära genrer.  

Det är vidare intressant, men helt klart i enighet med styrdokument där kommunikativ kvalitet och 

goda strategier betonas, att lärarna som bedömt texterna i materialet verkar ha överseende med brott 

mot idiomatiskt språkbruk även när det ibland resulterar i en icke-konventionaliserad metafor som inte 

fungerar så bra. Det finns en risk att elever inte förstått detta och begränsar sig själva för mycket i 

provuppsatser i tron att det viktigaste är att vara målspråksnormsenlig vad avser stavning, böjning, 

formord och meningsbyggnad.  

Kanske kan man också undersöka vidare om metaforer bör lyftas mer explicit i styrdokumenten som 

ett tecken på kvalitet i elevers textproduktion och ett centralt innehåll i undervisning (jfr Chen, 2020). 

Därutöver vore det intressant att studera vuxna som inte varit i Sverige mer än några år, för att se 

skillnader mellan olika elevgruppers metaforanvändning och vad det kan innebära för undervisningen. 

Ju mer lärare förstår om andraspråkselvers metaforanvändning, desto mer kan lärare stötta sina elevers 

språkutveckling. Metaforer kommer fortsätta att genomsyra språket och de kan erbjuda en väg in i 

idiomatiskt, men också kreativt och självständigt, skrivande på målspråket.  
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